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Morr1s0n(1828)“( BT T EEE & RARICHEBE E L TIER S NS E & D
W2, EF e LThEH STV, BIMRARGETS “BI[tk]” (X BhE &
LT%@%EK&OK G TCTHWL, “B97 2BIRELE (LB HEZ
%) “Mt:])” FEFE LTEDLAD, BIAROER W] OREIT. B
@%@%M%@kﬁz%hﬁw%mfﬂbfﬁ E%%%uﬁf & 72 <
HEHTL2LEWIZETHD, ZhICK LTHMERDERFE “B7 1, ks
L HEFEIR ORI 5 & TR A (H s L OVE ) &Kﬂ%%%ﬂ@ﬁﬁﬁ\
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1) It is not good.(lit. That thing not good.) {ERYEFWE 4, [ZFEFHE - @ =,
B =P, M ="1] (Morrisonl1828:JAR)

2) Take care of this chest. M EEHKI4H . (Morrison1828: TEA)

3) Who is that man? ---He is my Master’s Cook’s Brother. {## A }\@ﬁﬁﬁ ?
—ERFXERH TR, [F=2. bifi=3. E=. BE=1]
(Morrison1828: WHO)

4) A W5 B 1N 48 13 5 24 E i #. Sometimes, that man places his dependance on
an acquaintance buying his broken kettle. (Morrison1828: & 5 i 4)

Z OfEmIIL, LT Bridgman(1839)7> & Stedman & Lee(1888)% T, 2% vV + L
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HRARE TR, (LT b aIHEA O RELIZ Wbz fl)

5) 8y EE A {E $EWE 2 What price do you want for this? [+ =114 ]
(Bridgman1839 : 46)

6) B A< IR HE 5 Bk A B Bk AK IR K, Open the wardrobe and lay out my woolen
dress. (Bridgman1839:156)

7) WG AdAE {1 BE 42 . Need not starch the sleeping-dress. [ FEAf = A A ]
(Williams1842: 89)

8) Il F AN WL AT MA T IO A N RAT ML . [ AN =%+, M&=7F ] Aboy in the
street threw a stone in and broke it. (Williams1842: 94)

9) fE M FFE . That tree was planted by myself. (Devan1858: 50)

10) FRAEE {E P $EEWE 2 Will you sell that corkscrew? (Dennys1874:20)

11) Y2 {E "4 /% . Extinguish that candle directly. (Dennys1874:49)

12) FR¥PUEMET . T want you to copy this. (Dennys1874:54)

13) fE ") & &F /& + 4> U Bf . That head-dress is very handsome.
(Dennys1874:132)

14) You will have to learn the English alphabet first. 45 % 5% 55 i (1Y) 5 5] Mg
FhEEk#S . (Stedman & Leel888:51)

15) You must have been sleeping in a damp room. & — & M& 7E [ 32 Hb 75 3l B 152
K. (Stedman & Leel888:107)

16) 1 will give him a gargle to use. KA FAKAEPeIFg. [ =4, "F=—"T1]
(Stedman & Lec1888:107)

17) What a nice view there is from this hill! We & 1l i S8 17 . (Stedman
& Leel888:131)

‘W7 DEBEBICEDLDL T b TWEZ EEEAMIT L X DI,
Devan(1858) CIX“NER” D HFR % [This or thesel. “fEM” DILF % [That or
those] & L TW 2, ZAILRE EFA “WEE” Z [ This), “ {8 [=AF & [=1&]" % [ That]
ERLTWNDD LB TH S,

18) We ¥ sH &k . [ e =1X ] This or these keys (Devan1858: 50)
19) This : Wef#; This or these : WEMNY; That : {&{# ; That or those : fE Y
(Devanl858 : 50)

LOLEnG, Z20ZA05 “U7 1 M TchEx s »o [EEICH D
B~ 7 L TWo =X 972, Dennys(1874)1%. THEEEEE “HY” X4 7O
i A nWE A x93 ) (JR3C : The particle “[1” before a noun signifies some, a
little.) (Dennys1874:18) X\ 9 L 912, “M” ICARAIE A & R AT L
THORVWE (Thbb, IRAFH TWZIEER) 2 7T HEND 5 LM L.
RO XD 72 %H T TWD,



20) FEAFHEE A9 SR K £, Don’t take away that ink. (Dennys1874:18)

ZNTH, LOFILA0)-(14)D X o1z, REFHICIE “BU7 2B TR L 4]
NHToHNTEY, “B97 OBRBHAEDNERICTHIKINLTIEW RN L3
Nh, BEEEFTICE L TYH., Dennys(1874)LARE 1T Z 1L £ TD[tik55]28 4
TS5 H — s, BEFHA SR TWAET “Iy” NHBLL =,

S T, Fulton(1888) & Ball(1888)LAFE, &Ea D “HY” 1TIF & A EEBE 721X
ARABELFICKH L THWLND L5278 — 5 T X o AL EIK
EN——, BT M7, BEIRIRIERLSSICH S, TR FD L £H
RIKHFBEICHEE S L TWa2, TidAhE., “97 TEEOREZHE TR o),
ZHLZELREHBHFETHD W BEFEELTHEASNRD IR0
Dy, FHALINHEDO LIELBRNH 5,

B, KEFBEOLVVEVWRBELERTEFAZLE L LT, KHEEFETIE
TARTOALFIZH L TEFAOCHEHANEEN TH DL, X, TZoR] I
WBHFE T “RXAR”“XHE” b CafEThHdN. ARECE LT B %
fflEo T “MEARE” (“*EE”) bbby, SHICE LR, fixr
NS TE (“AE TZ20R])), AN Ty (“EARKREM,” TTh
ERDOTT ) (INDBARZETELA, LHEEO “K” (X&FH)) & IXEDL
RN E SRV, LALEAEFIIVWITINLAKRELZRT OO T,
BICEBEICZEDLLTIWC TZoRES LED?2 ] 2 TZn2dbiz?) L5
CEWEWEAKRERETHD L, KENEXDLIILEZIZSWHLDLE
WIZ< W, ZTo0n) EIZhbWnWEWhEERT ER W BHDHE “TEHIR
BEE? T2 nRic?)” & “M2AGgwE. T4AERHB LR T )7 &
Py MK EFTERE . TR WAL )T DX IICKREICHERNTH 5,

WS, AEMEBENEFICR oI L INEEO XENBEBR LTS, A
WEECIEHMEEFE BT OB O W ENRELLHDH, ooy, &
WEEE LR > CTHAMCEEBRHICEFASMEZ 200 TH D, >

' 921X Morrison(1828)h &l & fEMEBIF O “B9” DI FIXT R[] TH D, (bRHIT
M #E T B OEFTN[tikkok] TH D Z &b bbb X HICET “B” @3 F 1L [tik].)
Morrison(1828)DEE N ENLLHZE DO S O X 0 g e Bih X E & Lo w,

P HLARICBEMNERETHET W7 (BT[] XErEE LT, 0% E -
Hmp S cHmEE ERARICBFE L THWLENLTWD, &F O “B97 23[ti:55]& V9
WE S L0 7 ERBT O THA D, B, JAHEGETITEEEE O

“HI7 ITFE Y T D B AL “BE[ke33]7,
IS 21)22)D BFNT WAL FEREBD A M I LB XA TH D, B a oz
FNOENRE LI fHbisd, (Mathews & Yip 1994:110)
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21) HEZE (D %K)
22) FMEMEVEBR S (FAl BB 7 5 v ATEN L D) [Fm=Ik4], W=
15, Mf=Z74]
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=1)) DX HOICAREEIFENE 2 2V EEICL ‘B 2EWE L THEAT
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